@ borosasnennsa Iocnoga bora i Cnaca Hamoro
Icyca Xpucra - 6 ciunsa

Ao 6 ciunsg sunaoae y Hedinto abo nomedinok, mo 3eiono Tunixony 6 yeti
OeHv cyscumocs nimypeis cé. Bacunis Benuxoeo.

Antndon 1

Cmux 1: Bo i3xopi Ispainesim i3 €runry, nomy fxoBa i3 mopeit BapBapis;*
Crana Opes cBaTuns toro, Ispains — Bomoginns itoro (ITc 113,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.
Cmux 2: Mope Buiino i no6irno, Mopuan nosepuyscs nasan (Ilc 113,3).
IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: o 3 To6010, MOpe, 1o TH 106ir70, i 3 To6010, Mopaane, mo Tn
nosepHyBcs Hasan? (ITc 113,5)

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i noécakuac, i Ha 6iKku
8iuHi. AMinb.

Axugo cnisaemo 2uti anmupon: Ipucnis: Monuramu boropopnii, Criace, criacu
Hac.
Ax i mo cnigaemo: €quHoponHuil CUHY

AnTugon 2

Cmux 1: Bo3no6us s, 60 Bucnyxas [ocnopp ronoc Mominns moro (Ic 114,1).

ITpucnis: Cmacu Hac, Cuny boxnii, mo xpectuscs B Vloppani Bif IBaHa, ciiBaemo
T061: Aymymysi.

Cmux 2: bo npuxmnms ByXo CBO€ 1o MeHe i y nHi Moi mpusosy (Ilc 114,2).

S Jan 06: Holy Theophany of Our Lord,

God and Saviour Jesus Christ
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 788

Liturgical Instruction: If Jan 06 lands on a Sunday or Monday the Typicon
prescribes the Divine Liturgy of St. Basil the Great.

First Antiphon

Verse 1: When Israel came forth from Egypt, the house of Jacob from
an alien people * Judah became His sanctuary, Israel His dominion
(Ps 113:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

Verse 2: The sea beheld this and fled,* the Jordan turned back on its
course (Ps 113:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

Verse 3: Why was it, O sea, that you fled,* that you, O Jordan, turned
back on your course? (Ps 113:5)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...

Second Antiphon

Verse 1: 1 am filled with love,* for the Lord will hear the voice of my plea
(Ps 114:1).

Refrain: Son of God, baptized by John in the Jordan, save us who sing to You:
Alleluia.

Verse 2: For He has inclined His ear to me,* and I will call to Him all the days
of my life (Ps 114:2).



Ipucnis: Ciacu nac, Cuny Bosxuit, mo xpectuscs B Vlopnani Biz [Bana, cniiBaemo
T061: Aymymys.

Cmux 3: O6uamm MeHe 6omicTi cMepTy, 6imu afosi sycTpinu mene (Ilc 114,3).

Ipucnis: Criacu ac, Cuny Bosxxuit, mo xpectuscs B Vlopnani Biz [Bana, cniiBaemo
T061: Aymymys.

Crux 4: Munoctusuit Tocnopp i npaBegumit i bor nam mwnye (ITc 114.4).

Ipucnis: Criacu nac, Cuny Bosxuit, mo xpectuscs B Vlopnani Biz [Bana, cniiBaemo
T061: Aymymys.

Cnasa i Huni: €EguHopopunit Cuny:
Antudox 3

Cmux 1: CnoBipyvitecs Tocniopesi, 60 Bin 6naruii, 60 Ha Biku MWICTb
itoro (ITc 117,1).

Tpomap (2nac 1): Konu B V[opnaHi xpectuBca 1M, locnmomn,* Tpoiune
ABUIOCSA MOKIOHIHHSA:* 60 PoguTesns ronoc cBiguns T001,* BO3/1H00/IEHUIM
CusoM Tebe HasuBawouy;* i Jlyx y Buji romy6uHiM 3acBifunB TBepAicTb
cnoBa.* fIBuBca i, Xpucre boxke,* i cBiT mpocBiTUB, C1aBa ToOI.

Cmux 2: Hexaii >xe ckaxke fim I3painis, 60 Bin 6maruii, 60 Ha Biku MUTICTD
itoro (ITc 117,2).
Tponap (2nac 4): Konu 8 Vloppani ...

Cmux 3: Hexait xe ckaxe 1iM ApoHiB, 60 Bi 6maruii, 60 Ha BiKu MIIICTD
itoro (ITc 117,3).

Tponap (2nac 4): Konu 8 Vloppani ...

Cmux 4: Hexaii xe ckaxyTb yci, 1o 60s1bcs Tocniona, 60 Bin 6maruit, 60
Ha Biku mujicTb itoro (Ilc 117,4).

Tponap (2nac 4): Konu 8 Vloppani ...

Refrain: Son of God, baptized by John in the Jordan, save us who sing to You:
Alleluia.

Verse 3: The pangs of death encircled me,* the trials of Hades befell me (Ps
114:3).

Refrain: Son of God, baptized by John in the Jordan, save us who sing to You:
Alleluia.

Verse 4: Merciful and just is the Lord;* our God shows compassion (Ps 114:4).
Refrain: Son of God, baptized by John in the Jordan...

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Troparion (Tone 1): When You, O Lord, were baptized in the Jordan,*
worship of the Trinity was revealed;* the voice of the Father bore witness
to You,* naming You the “beloved Son,”* and the Spirit in the form of a
dove confirmed the Word’s certainty.* Glory to You, O Christ God,* who
appeared and enlightened the world.

Verse 2 (Soloist): Therefore let the house of Israel say that He is good, for
His mercy endures forever (Ps 117:2).

Troparion (Tone 4): When You, O Lord, were baptized ...

Verse 3 (Soloist): Therefore, let the house of Aaron say that He is good,
for His mercy endures forever (Ps 117:3).

Troparion (Tone 4): When You, O Lord, were baptized ...

Verse 4 (Soloist): Let all who fear the Lord say that He is good, for His
mercy endures forever (Ps 117:4).

Troparion (Tone 4): When You, O Lord, were baptized ...



Bxione: bnarocimoBeH, XTo iie B iM’ s [ociogHe, My 6/1aroC/IOB/IA/N Bac i3
nomy locrioguboro, bor - Tocrions i ssBuBcs Ham (I1c 117,26-27).

Tponap (2nac 1): Konmu B Voppani xpectusca T, Tocnomm,* Tpoiune
ABUIOCA MOK/IOHIHHA:* 60 PopuTensa ronoc cBigumus T00i,* BO3m100/1€HNM
CunoM Tebe HasuBawuy;* i Jlyx y Buji ronyOuHiM 3acBifuuB TBepAiCTb
cnoBa.* SIBuBcs Tu, Xpucre boxe,* i cBiT mpocBiTuB, cnaBa T00i.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécaxuac, i Ha 6ixku
8iuHi. AMiHb.

Konpak (2nac 4): SIBuBcsa ecu qHech BCeleHHI* i cBiTno TBOE, Tocmopu,
3HaMeHYBaJIOCA Ha Hac,* 1110 31 3po3yMiHHAM ocmiByemo Tebe:* [Ipuitmos
ecn i sBUBcA ecu — CBiT/I0 HEIPUCTYIIHE.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnmncs, y Xpucra
sopArHynmucs. Annmys!

IIpoxkimen (2nac 4): bnarocnosen, xto e B im’'s1 Tociopne,* bor Tocmonp
i sBuBcsa Ham (Ic 117,26-27).

Cmux: Cnosigyiitecs Tocnopesi, 60 BiH Omarmii, 60 Ha Bikn
muticts itoro (ITc 117,1).

Anocron: (Tur 2,11-14; 3,4-7): Cuny Tume, boxxa Gmarogarpb 3 sIBUIACH
CllaceHHa BCIM JIIO[sAM 1 HaBYA€ HAC, MO0 MU, 3PIKIINCA HEYeCTs Ta
TpilTHNX 6a’kaHb IIbOTO CBITY, XXMM TBepe30, IpaBeHo i 6/1aroyecTuBo
B HUHINIHBOMY Billi, Yekarouy OmakeHHOI Hapil i claBHOTrO 3’sAB/IEHHS
Benukoro bora i Criaca Hamoro Icyca Xpucra, siknit Bifas cebe camoro,
1100 BUKYIINTY HAC BiJ] yCAKOTO 0€33aKOHHSA Ta 100 041CcTUTY co0i HApof,
mo OyB OM Jioro BIacHMIl, peBHUi fo fob6pux ain. Ta xomu 3’sButach
mobpora it m060B mo mropeit Criaca Hamoro bora, BiH criac Hac He paau
[N CIIpaBeyIMBOCTY, SIKi My Oynmm 3poOwny, aje 3 CBOrO MUIOCEPHS,
KYII/IIO BifpojyKeHHA i BigHOB/IeHHAM CBsAToro [lyxa, IKOro BUINB Ha
Hac mezpo uepes Icyca Xpucra, Hamoro Craca, 106 My, onpasjaHi 710ro
0/1aroJJaTTIo, CTA/IM 3TiHO 3 HAIEI CIAZKOEMIIAMM >KUTTS Bi4HOTO.

Entrance Verse (Soloist): Blessed is He Who comes in the name of the
Lord, we bless you from the house of the Lord; the Lord is God and has
appeared to us (Ps 117:26-27).

Troparion (Tone 1): When You, O Lord, were baptized in the Jordan,*
worship of the Trinity was revealed;* the voice of the Father bore witness
to You,* naming You the “beloved Son,”* and the Spirit in the form of a
dove confirmed the Word’s certainty.* Glory to You, O Christ God,* who
appeared and enlightened the world.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): Today You have appeared to the world* and Your
light, O Lord, has been signed on us,* who with knowledge sing Your
praises.* You have come, You have appeared, O unapproachable Light.

Instead of “Holy God...”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 4): Blessed is He, who comes in the Name of the
Lord;* God the Lord has appeared to us (Ps 117:26-27).

verse: Give thanks to the Lord for He is good for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Epistle: (Ti 2:11-14; 3:4-7): Titus my son, the grace of God has appeared,
bringing salvation to all, training us to renounce impiety and worldly
passions, and in the present age to live lives that are self-controlled,
upright, and godly, while we wait for the blessed hope and the
manifestation of the glory of our great God and Saviour, Jesus Christ. He
it is who gave himself for us that he might redeem us from all iniquity
and purify for himself a people of his own who are zealous for good
deeds. But when the goodness and loving-kindness of God our Saviour
appeared, he saved us, not because of any works of righteousness that
we had done, but according to his mercy, through the water of rebirth
and renewal by the Holy Spirit. This Spirit he poured out on us richly
through Jesus Christ our Saviour, so that, having been justified by his
grace, we might become heirs according to the hope of eternal life.



Amunys (2nac 4):

Cmux: Ilpunecite Tocnionesi, cuau boxi, npunecits [ocriopesi monoaux
6apannis (I1c 28,1).

Cmux: Imac locnopHii Hayy Bogamu, bor cnaBu 3arpemis, [ocriops Haf
Bopamu Benukumu (Ic 28,3).

€panrernie: (Mr 3,13-17): Todi npubys Icyc i3 Tanunei na Viopnan fio VMoana,
06 XpUCTUTUCA Bifj HBOTO; ae VoaH CIPOTUBIABCA IOMY, KaXyun:
“MeHi camomy Tpeba XpucTUTICA B Tebe, a TH MPUXOANII 10 MeHe?” Icyc
y BifIIOBifib CKa3aB 0 HbOTO: “3ajuiy ILie Temep, Tak 00 TMYUTh HaM
3IiICHUTY BCAKY mpasAy. | Topi BiH 3aiuimmB 70ro. A OXpUCTHUBIIVCS,
Icyc 3apas »xe BuitmoB 3 Bozu. [ ock poskputock iiomy He60, i BiH mo6auns
Hyxa boxoro, AKuii CITycKaBcsA, MOB roiy0, i 3iifimos Ha Hboro. I Tomoc
nponyHas 3 He6a: “I]e CuH Miit mo6mii, 110 J10ro s Biogo6as.”

3amicmo [Jocmotino: Benndaii, fyme mos, Llapa Xpucra, o XxpecTuscs B
Noppani.

Ipmoc (rmac 2): He 3ymie HisSKmit fA3MK JOCTONHO 6aroxBajnTH,
TPUBOXXUTBCA I YM, 1 TO HaACBiTHIN, KoMy ocniBye Tebe, boroponuiie;
ofiHaye TU, Oyaras, npuitMu Bipy, 60 1060B Hally 60)KeCTBEHHY 3HAEI,
00 TV € XPUCTHSH 3aCTYIHNLSA, Tebe BeMYaeMO.

IpuuacHmii: SIBunacs6maromars boxkacracurenpuaBcimmopsam (Tut2,11).
Amunys (x3).

3eiono lanuyvkoi mpaouyii, mu cnisaemo: BcecBiT gHeCHh paficTio
CTIOBHAETBCS, XPUCTOC XpecTUBCA B VoppaHi.

3amicmo “Mu 6auunu cgimno icmunne...” (x1) “Hexati cnosHamuovcs
yema...” (x3) i “Hexaii 6yde im’s...” (x3).

Alleluia (Tone 4):

verse: Bring to the Lord, you sons of God; bring to the Lord young rams
(Ps 28:1).

verse: The voice of the Lord is over the waters, the God of glory has
thundered, the Lord reigns over vast waters (Ps 28:3).

Gospel: (Mt 3:13-17): At that time, Jesus came from Galilee to John at the
Jordan, to be baptized by him. John would have prevented him, saying, ‘I
need to be baptized by you, and do you come to me?’ But Jesus answered
him, ‘Let it be so now; for it is proper for us in this way to fulfil all
righteousness.” Then he consented. And when Jesus had been baptized,
just as he came up from the water, suddenly the heavens were opened to
him and he saw the Spirit of God descending like a dove and alighting
on him. And a voice from heaven said, “This is my Son, the Beloved, with
whom I am well pleased’

Instead of “Itis truly...”: O my soul, magnify Christ the King, baptized in
the Jordan.

Irmos (Tone 2): Every tongue is at a loss to praise you as is your due, O
Mother of God. Even a spirit from above is filled with dizziness when
seeking to sing your praises. But since you are good, accept out faith,
for you know well our love inspired by God. For it is you who protect all
Christians; therefore, we magnify you.

Communion Verse: The Grace of God has appeared, bringing salvation
to all (Ti 2:11). Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing:

All creation is filled with rejoicing today, for Christ is baptized in the
Jordan.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...” (3x) and “Blessed be the Name of the Lord...” (3x).



